
REBETIKA: EEN BLOEMLEZING VAN LIEDTEKSTEN

Inleiding: historisch overzicht

Rebétika zijn, het zij hier wellicht ten overvloede nog eens gezegd, liederen
uit de marge van de Griekse samenleving. Voedingsbodem waren de opkomende
steden en havens, waar zich in de tweede helft van de vorige eeuw een proletariaat
vormde. De "rebetes" waren hierin een randgroep die zich liefst afzijdig hield van
werk en een gesetteld bestaan zoals de meesten zich dat probeerden te verwerven.
Met een zekere trots trokken zij zich terug in hun eigen wereld, die vooral bestond
uit een gehuurde kamer, de straat, de hasjkit, enkele kleine tavema's en de gevang¬
enis. In de roes van hasj, gerookt met de rondgaande waterpijp, brachten zij vele
uren door, in een kring zittend of liggend op geïmproviseerde matrassen en kussens,
en luisterend naar bouzouki- of baglamas-spel van één van de aanwezigen.

Op deze instrumenten, die kenmerkend zijn voor de rebétika-cultuur, speelde
men schier eindeloze improvisaties op wisselende oosterse toonladders, waarmee
zeer verschillende gevoelens opgeroepen werden. Een vrolijke, lome, droeve of
uitbundige stemming vonden (en vinden soms nog) als vanzelfsprekend expressie
in een toonladder met de daarvoor gepaste intervalstructuur; andersom kon de
muzikant dergelijke stemmingen met zijn toonladderkeuze oproepen. De langdurige
improvisaties ("taximi") gingen later helaas verloren door de liedgerichte platencul¬
tuur: bij het maken van opnames voor 78-toeren platen (± 3 minuten) moest de
improvisatie worden ingeperkt om voldoende ruimte over te laten voor het eigenlij¬
ke lied. Zo heeft de taximi de functie gekregen van toonladderaankondiging,
waarmee ook de gevoelsmatige stemming van een lied wordt aangegeven. Af en toe
is overigens te merken dat de rebetes zichzelf vergeten bij de plaatopnames. Markos
Vamvakaris, die in zijn eerste jaren vaak stoned was, speelt bij de zeïbékiko, later
bekend als "Enas mangas sto Botanikó”, een zeer lange taximi; aan het eind van de
plaat, als het zeïbékiko-ritme eenmaal wordt gespeeld, wordt het geluid met een
"fade-out" weggedraaid. Ook voor het nummer "SkuAu p'eKavet; Kat Aióvgj"
("Teef, door jou smelt ik weg") staat een lange en prachtige taximi, in de bijzondere
"Piseótikos"-toonladder, waarvan wordt beweerd dat hij door de Grieken aan het
scala is toegevoegd. Hier is Vamvakaris zo geabsorbeerd door zijn spel dat hij te laat
begint te zingen, het eerste stemgeluid dat we horen is "-la".

Hoewel de improvisaties dus zijn ingeperkt uit ruimtegebrek, kon binnen de
beperkte ruimte van de 78- en later 45-toerenplaat (Tsitsanis !) een uiterst harmoni¬
sche samenvloeiing tot stand komen in de volgorde taximi-intro-lied, waarin de
taximi een verfijnde, exquise voorproef geeft van wat volgt, als een parel die de
schittering van het lied alvast komt aankondigen.
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Het jaar 1922 was belangrijk voor de geschiedenis van de rebétika. In dit jaar
vond immers de enorme bevolkingsuitwisseling plaats waarmee tientallen duizenden
Grieken uit Klein-Azië naar Griekenland kwamen. Onder hen waren goed geschool¬
de beroepsmuzikanten, die als zodanig altijd gewerkt hadden en zich ook in hun
nieuwe verblijfplaats aanboden. Al snel werkten zij in de zogeheten café-amans van
Athene: etablissementen waar men op een podium speelde, met danseressen, drank
en hapjes en een op het publiek georiënteerd, gevarieerd repertoire. Al met al was
deze setting erg anders dan die van de rebetes, waarmee de nieuwe muzikanten uit
Klein-Azië uiteraard in contact waren gekomen na hun aankomst in Piraeus. Om
beide groepen te onderscheiden spreekt men van "Smyma-school" (de muzikanten
uit Klein-Azië) en "Piraeus-school" (de rebetes). De verschillen zijn groot: de
Kleinaziatische muziek gebruikte viool, sandouri en kanün, luit en oud als vaste
bezetting, met ritmes als karsilamas en tsifteteli, en een zangerig, bloemrijk en
virtuoos stemgeluid; in de liederen hoort men vaak opvallende modulaties (bv. van
grondtoon d-groot in de toonladder chitzaz naar b-klein). In de Piraeus-school
overheersten de bouzouki en de baglamas, met de ritmes zeïbékiko en chasapiko;
het stemgeluid is onbewerkt en doorrookt en de ritmes zijn strak en gestaag, evenals
de akkoordenstructuur. Ook zijn de rebetes niet zo perfectionistisch in de eerste tijd:
foutjes zijn hier en daar gemakkelijk te horen, de afsluitingen van de liederen zijn
vaak niet erg gecoördineerd. Verder is hun muziek uiteraard niet publieksgericht,
zij spelen voor hun eigen vermaak en zingen over hun eigen avonturen. In de
bijgevoegde vertalingen zijn de nummers 4 tot en met 9 tekenend voor hun leven,
van verblijf in de gevangenis naar de hasjkit en terug, vol moeilijke relaties met
vrouwen, vrijgevochten, stoere meiden die zich in hun nabijheid ophielden.

De platenmaatschappijen kwamen er pas laat achter dat de rebetes voor hen
interessant konden zijn. Bouzouki-muziek was in Amerika, waar grote aantallen
Grieken zich hadden gevestigd, rond 1925 op plaat uitgebracht en populair gewor¬
den, maar de Amerikaanse platenmaatschappijen (EMI, Columbia) en ook de
Griekse (Lyra, Minos) hadden in Griekenland blijkbaar moeite hun weg te vinden
tot de rebétika-wereld. Aanvankelijk contracteerde men de Kleinaziatische muzikan¬
ten; pas in 1934 kwam men aankloppen bij de hoofdrolspeler van de rebétika-
muziek, Markos Vamvakaris, die toen zijn brood verdiende als vilder op de vlees¬
markt van Piraeus. Met Vamvakaris kwam de hele rebetes-wereld voor het voetlicht.
De muziek werd populair en in 1936 werd de eerste bouzouki-tavema geopend, die
open bleef totdat generaal Metaxas in augustus de macht naar zich toetrok, beper¬
kende maatregelen afkondigde tegen de rebétika, en censuur instelde.

Na de oorlogstijd, waarin de studio's dichtbleven, brak een nieuwe fase aan.
De muziek werd definitief podiumkunst, en de platenmaatschappijen waren zeer
actief. De liedteksten werden anders (zoals te zien is in de liederen vanaf nummer
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tien), er bestond nu een neiging naar het exotische, naar Arabische vrouwen en verre
contreien. De doorleefde, verhalende teksten over avonturen met hasj, politie en
gevangenis verdwenen. Op muzikaal gebied werd de tweestemmigheid in zang en
spel (met een terts afstand) geintroduceerd, waarmee de westerse harmonie ging
overheersen. Vasilis Tsitsanis is de toonaangevende zanger-tekstschrijver van deze
tijd.

Na deze tweede hoogtijperiode van de rebetika breekt met Manolis Chiotis
de eindfase aan. Hij is uiterst virtuoos op de bouzouki, voegt een extra snaar toe aan
dit instrument, experimenteert met nieuwe ornamenten en haalt nieuwe ritmes als
samba en rumba binnen in de Griekse muziek. Van de "rebétika" gaat men hiermee
over naar de "laika"; d.w.z. naar het Griekse populaire lied dat zich rond de bouzou¬
ki ontwikkelt.

Noot bij de vertaling

Tussen de Griekse en Nederlandse taal zijn de verschillen groot: de woorden
hebben andere assiociaties, de grammaticale structuur varieert, kortom het referen¬
tiekader van beide talen ligt niet op hetzelfde punt. Bovendien gaat het hier om
liederen die van 70 tot 40 jaar geleden zijn geschreven, deels met het jargon van een
echte subcultuur, en verder met versritme en eindrijm, van belang voor het onthou¬
den en (samen) zingen van de tekst.

In de vertalingen is geprobeerd deze elementen zoveel mogelijk te behouden,
met inbegrip van eindrijm en jargon, in de hoop een resultaat te bereiken waarbij
niet alleen de betekenis maar ook het élan, het vloeiende karakter van het lied
behouden wordt. Is het stoer en lief genoeg, komt de ironie over, wordt de tekst door
het rijm niet potsierlijk als in een slecht Sinterklaasgedicht; dit zijn concreet de
klippen die met veel omzichtigheid omzeild dienen te worden. Er is verder voor
gekozen zoveel mogelijk van de tekst in het Nederlands om te zetten, om deze niet
onnodig te verstoren met Griekse woorden. Een voorbeeld is het woord "mangas",
dat 'stoere bink, kerel, gozer' betekent, en waarin veel associaties met de rebétika-
wereld besloten liggen. Toch is dit een woord dat in het dagelijkse taalgebruik wordt
gebezigd (jongeren spreken er elkaar stoer mee aan), anders dan het woord 'koutsa-
vakis", waarmee een zeer specifieke groep wordt aangeduid binnen de rebétika-
wereld (vgl. het Nederlandse "gabber"), en dat daarom onvertaalbaar is.

Al met al blijft een vertaling een kwestie van keuzes en prioriteiten. Hopelijk
is het resultaat van bovenstaande overwegingen, met alle beperkingen die een
vertaling per definitie heeft, een in het referentiekader passende, vloeiende, a.h.w.
zingbare tekst.

Van de 15 liederen zijn de eerste drie uit de School van Smyrna. De daarop¬
volgende zes zijn harde rebétika van de Piraeus-school over hasj en gevangenis,
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daarna volgt een teder liefdeslied van Vamvakaris, die uitblinkt door zijn zeer
verschillende teksten over de vrouw (vergelijk "Het chagrijn", nr. 7 met "De jaloerse
ogen", nr. 10), en vervolgens enkele idyllische liefdesliederen van Tsitsanis en
Chiotis.

Frans DE CLERCQ



Ac ac OéXa) nia

Anó Ta noXXa ttou pou *xci$ Kapiopcva
- 8c ac 0cX<d ma. 8cv ac 0cXa> ma.
Ta awOiKa nou Ta 'xcts paupiapcva
• 8c ac 0cX(u ma. 8cv ac 0cXuj ma.

Ac p' apcaouv nXcov Ta yivaTia
8cv nova) yia Ta yXuKa aou paTia
TraiCü) Kat ycXió ki aXXT]v ayamó
pa0c ki aXXï] pia mos 8c ac OcXco ma.

Ti pou to Xcs mos Sc pnopcis va C^aeis,
• 8c ac 0cXüj ma, 8cv ac 0cXüj ma.
pc 4>oPcpCCcis mos O' avTOKTOvi]acis.

8c ac OcXo) ma, Scv ac 0cXa) ma.

AXXou va nas Ta vaCia aou va Kavcis
8c ac 0cXw ma, 8cv ac 0cXco ma.

To CSio to 'xü> av exacts ki av Trc0avcis
- 8c ac 0cXü) ma, 8cv ac 0cXa) ma.

Ik wil je niet meer

Nu is 't genoeg, je hebt het echt te bont gemaakt
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer
Mijn binnenste heb jij helemaal zwart gemaakt
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer

Je koppige grillen bekoren me niet meer
om je zoete ogen lijd ik nu niet meer
ik speel en lach, en heb een nieuwe vlam
ik zeg het nog een keer : ik wil je niet meer.

Al zeg je me dat je zo niet kunt leven
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer-.
Al dreig je me dat je zelfmoord gaat plegen
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer

Zeur een ander aan zijn hoofd, bij mij heb je 't verbruid
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer
Blijf je leven of ga je dood, het maakt me niet meer uit
- ik wil je niet meer, ik wil je niet meer

Lied uit Smyrna, datum onbekend

Rebetika:
een
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XapiKXdKi

X9cs to ppaöu XapiKXÓKi
cixcs napci t' opyavaKi
xai yXevTOÜoes p' éva aXavi
kotw ctto UacaXipavi.

ZriXcuw kol KXafya)
- XapiKXaKi nws pc ycXaacs,
ólvtc ycia uou, pou tt]v caKaacs

Mes ott] p-nupa ÓTav pmjKC$
- ax pavoüXa pou, ti yXuKc? -
pc <j>wvóypa<|>o kou. nXÓKes
- vTaXKaSaKi pc tous payKcs

<J>iXdKia, va^aKia,
- XapiKXaKi rrws pc ycXaacs,
aivTc ycia nou. pou tt)v cokoctcs

To npax yia TT] TXu<|>d8a
- KOUKXa pou auTOKivï]Ta8a -
KoXupnas oav nama, x1^*1
- kol to Ppa8u ott]v Pa4>ijva

Chariklaki

Gisteravond Chariklaki
pakte je je instrumentje
je ging stappen met een ventje
daar in Pasalimani.

Ik ben zo jaloers, wat een verdriet
- Chariklaki, je hebt me bedrogen,
nou tabee dan, nu ben je gevlogen

Als je uitging, biertjes drinken
- o wat heerlijk, liefje van mij -
giechelen bij de phonograaf, o wat fijn
- Sjansen, flirten met de binken -
Je gevlei, je gepruil
- Chariklaki, je hebt me bedrogen,
nou tabee dan, nu ben je gevlogen

's Morgens naar Glyfada
- snoepie, toeren met de auto een eindje -
je zwemt elegant als een gansje, een eendje
- en 's avonds naar Rafina -

Muziek & tekst : P. Toundas, 1932
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Tpdpa pc pdyKa Kat aAdvi

Mpv ncpdaci? an' Tp yciTOvid pou
payKa, pp ac fava8w prrpooTd pou
épa0a pe? crro FlaaaXipavi
tt' ayanas pta pópTiaaa, (3p aXavi.
Tpapa, pc payKa koi aXavi
Tpd|3a yia to naaaXtpdvi.

Att' Tp pópTtaaa yXuKÓ <J>iXdKia
kó0c Ppd8u yXcvTt kol xaSÓKia
Ki ctoi Tpv nepvd? paCé Tp? <|>tva
koi £cxva? v' avcPci? OTpv A0pva.

Tópa ma ppc payKa yia va £cpci?
p' éxayes yta ndvTa 8c 0a p’ cupci?
0a yXevTÓa) pc? to KaXapÓKi
Kd0e ppdöu p’ eva xCKJandKi.
Tpdpa Ppc payKa Kat aXavi
Tpdpa yia to TTaaaXipavi
Tpdpa ypouaoüCp kl aXaviapp
TpdPa yia to TTaaaXipavi.

Donderop, man, scharrelaar !

Blijf maar ver weg van waar ik woon
bink, ik geef je je verdiende loon
in Pasalimani hoorde ik vandaag
dat je daar een grietje hebt, scharrelaar.
Donder op, man, scharrelaar
naar Pasalimani daar.

Lieve zoentjes geeft zij jou
elke avond feest en klef doen, nou
zo vermaak je je wel met haar
en mij in Athene vergeet je maar.

OK bink besef het dan maar goed
dat je voor mij niet meer voldoet
ik ga in Kalamaki uit voortaan
met een slagertje leg ik het aan.

Donder op man, scharrelaar
naar Pasalimani daar
donder op zwerver, stuk verdriet
naar Pasalimani, ik mot je niet.

Muziek & tekst : K. Skarvelis, 1933

LA
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O Apepiiafvos

névTt pdyKcs otov Repaid
CouXa Kdvave rapea,
ntvave Kai paaTOupüvav
Kt ónou Xaxaivc tï) oTpaivav.

Pi{ave to paviTÓpi
pia Ppaöua pc to <)>cyydpi
niaaav eva Apcpucavo
ott) paviTa oav to x<ivo-
Kai tou nijpavc ti? x^S-
Ta SoXapia, tis Xipe$.
Tou naaapav tï] paviTa
kol tou Xéve KaXï]vüxTa.

BXeniu tov ApepiKavo
kol pou Xéei : 'tl va Kavax

TIcvtc pdyKes pc dPPav
Kai óaa cixa pou Ta nijpav'.

De Amerikaan

Vijf gozers in Pireas
kwamen stiekem bij elkaar
ze rookten, werden stoned
hingen zomaar ergens rond.

Op een nacht met de maan
pakten ze 'n Amerikaan :
een lege knip op straat als aas,
en hij bukte als een dwaas.

Duizendjes, dollars, ponden,
die ze in zijn zakken vonden,
alle flappen pakten ze af
en zetten het groetend op een draf.

Ik zie de Amerikaan
hij zegt : 'wat doe je eraan.
Vijf gozers kwam ik gister tegen
ik moest mijn zakken legen'.

Muziek & tekst : I. Montanaris, 1929.(?) Frans
De
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O QpWTTÓS

Stop Qponró, koXc, ttjv nepvape <j>tva.
nto koXó ki an' tt]v AÖ^va'
TpiTï], IIcpnTT| paKapóvia
kol o pdyKas PyaCci xpóv’-a.
Kat tt)v KupiaKT] pc Kpcas,
TCapna civai, ki o KOupcas.

Kai et? to npwTO 'vai to xappavXiKi
koi ei? to ÖcÜTcpo pévei to paaTOupXiKi
kol eis to TpiTO to PTaT]XiKi
Kai cis to TeTapTO, KaXc. to CopiXiKi.

Kai cis to ttcpttto tt)s XaSpep-rroptas
Kat ets to ckto óXt) p oKcuiupia
koi eis to cpSopo óXoi ot tckctCt]8cs
koi cis to voiipcpo evvia koi 8cko
tt|v apoXdve óXoi apcpTa.

Oropós

In Oropós1, mijn vriend, daat zitten we lekker
beter dan Athene, het kan niet gekker :
dinsdag, donderdag, spaghetti op ons bord
zodat de bink met smaak zijn jaren kort
's zondags vlees, goed te verteren,
en de kapper : gratis knippen, scheren.

Op de eerste gang staan ze allemaal droogt
de smokers, nummer twee, puffen in de rook
op de derde de stoere bazen,
op de vierde : gedonder in de glazen.

En op nummer vijf de smokkelhandel
op de zesde alle intriganten
op zeven alle hasjkit-exploitanten
en op acht de zieke bajesklanten
en op nummer negen en tien
kan je alle matennaaiers zien !

Muziek & tekst : Y Batis, 1933

1 • Dorp met gevangenis.
2- Droog : van hasj.
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'Evag pdyKag

Evas payKas otov tckc pou
TOÓKtac to vapyiXc pou
ncTa{e Kai to KaXapi
Kai pc dorpje xaPPdvri.
'Eonaae to pirayXapa pou
nou tov eixa auvTpo<|>id pou
nou ncpvouaav oi Kaupoi pou
koi oi avaoTcvaypot pou.

MayKa 0a ue ^c<|>tiXiu<jo
koi to aipa aou 0a x^ow
pe auTÓ ttou pou xeLS Kavet
koi pc a4>T]oes xaPPdvT].

Apna NwvTa, to paxaipi
Swac pou to, pc. oto x^pi
yia to payKa 0a TaaKiaw
yia cyai 0a ^c4>uxTjaw-

00

Een gozer

Een gozer in mijn hasjcafé
brak pas mijn waterpijp in twee
de slang die heeft-ie weggegooid
en ik stond droog, berooid.

Hij brak mijn baglamas
die mijn vast gezelschap was
waarmee al mijn pijn verdween
mijn zuchten, mijn geween.

Gozer, je gaat op je knieën
ik zal je bloed vergieten
om wat je me hebt aangedaan
je hebt me droog laten staan.

Nonda pak je mes 'ns, man
en stop het hier, in m'n hand
óf ik zal die gozer nekken
óf ik zal zelf verrekken.

Muziek & tekst : K. Tzóvenos, 1933/34 Frans
De
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H yKpivtdpa

H yuvaiKa-pou yKpividCci Ppc
ki' óXo yia 'Xc<|>Td 4>a)vaCci.

H ywaïKcrpou £pc
pc to 4>uaiKÓTTis ptuci.

p' aptoouv tctolo kóXXt) Ppt
0a tt)9 andaa) to Kt<f>dXi.

pc voidCci yia yuvaiKa |3pc
Sicóxvw auTfjv paCtüw StKa.

0a rps Swow to rroSapi £pc
Ki ónoiovt youaTÓpti as rapti.

Het chagrijn

Mijn vrouw is een chagrijn, jong,
over geld, altijd gedrein.

Zo jaloers die vrouw van mij, jong,
ze teert helemaal weg van nijd.

In deze charmes heb 'k geen zin, jong,
ik sla haar nog de hersens in.

Als vrouw kan 'k er niets in zien, jong,
weg met haar, en ik pak er tien.

Ze vliegt eruit, met een schop, jong,
ze zoekt maar snel een ander op.

Muziek & tekst : M. Vamvakaris, 1934
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KopóiSo dSiKQ yupvd?

Kopói8o, d8iKa yupvas
Ki anó to ottÏti pou ncpvas
cyw cipai ppe, pia pepaKXou,
Kat 6c Xu) payKa yta PoukXou !

0éXw va pavTOupwvcTai
yia pcva va ToaKwvtTai
cfunvo? oav tt]v aXenou
kol va pc 8épvct nou Kai ttou !

Tov 0éXw va 'vai pepaKXqs
Kat CóptKOs Kat pTrcXaXiis
kol va fnytcTai, pc, anaöé,
óttou OTaOcé Ki óttou Ppeöeé.

Navai fe<|>Tcpi uto x°P°
Kat vdxct yKÓpcvcs uwpó
Kapu8i, kó6c Kapu8ias,
Kai pcva, vaxci tï|s Kapaia? !

Sukkel, je zwerft rond voor nop

Sukkel, je zwerft rond voor nop
voor niets zoek je mijn voordeur op
ik ben een vurig katje, man,
en wil een bink, die me versieren kan !

Ik wil dat hij hasjiesj rookt
en om mij ruzie stookt
sluw als een vos, wel te verstaan
en af en toe moet hij me slaan !

Een levensgenieter moet hij zijn,
lastig en heetgebakerd zijn,
een tong hebben die vlijmscherp snijdt
overal waar hij is, altijd.

Als de beste moet hij dansen
met alle meiden sjansen
veel vrouwen hebben, van elke soort,
en mij als enige, die zijn hart bekoort !

Muziek & tekst : M. Vamvakaris, 1935 Frans
De
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XtES TO Ppd8l OTO CTKOTdSl

XtC$ TO PpÓ8l OTO CKOTdÖl
pe OTpipwfavc 8uo paupoi
cpcuva yia va pou Kavouv
Kai to paópo va pou napouv.

Eé\a Kavet CouXa
ttou tous émaae TpepouXa
Ppe 4>dfave va pou to Ppouvc
payKa Tuipa 6a tov moupc.

Aypic4>ave oi paupoi
pou tt] ott]vouv Ki dXXo Ppd8t
kol pc Kavouve maaTÓ
pe TpaPoüvc oto ttXcxtÓ-

To TTpCOl OTO 8lOlKT)TT]
Kat to ppa8i 4>uXokt].
Ki étoi payKa pe 8ixdCouv
kol oi paupoi qouxdCouv.

In het donker gisternacht

In het donker hebben gisternacht
twee stillen mij in het nauw gebracht
om te zoeken in m'n zakken
en m’n hasjiesj af te pakken.

Maar ik had het goed verstopt
ze hebben zich ziedend afgetobt
fouilleerden me van teen tot top
kerel, we roken het lekker op !

De stillen waren woest
ze hielden zich niet koest
een andere nacht ben ik gepakt
en draaide direct in de bak.

's Morgens naar de commissaris,
's avonds al achter de tralies.
Kerel, ze veroordeelden me vlug,
de stillen hadden hun rust weer terug.

Muziek & tekst : M. Vamvakaris, 1936
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Ta Cn^dpiKd aou pdTia

Ta CnXidpiKa aou paria
p' cxouvc TpeXdvei,
Sc Xoydptaaa TraXd-na,
UKXa|k> p' cxouv Kavei.
MapaCujvw aav to kcpóki Xiwvw
pc natScucis yiaTt Sc p' ayanas.

Sc ayanpaa ar' aX^Octa
Kai yia acva KXaiyw,
cxu> <t>Xóya pes ara aTtjOia
ókou ttou oto Xéyw.
X' ayvavTeuuj, ae XaTpcuw,
piqv kokkuvcis yiaré 6a TpcXaöw.

Eévat Kpipa va p' a^veis
póvo pou va Xtóvw,
paópn ouvTpo4>ia pou Sivcis
povaxd tov nóvo.
H paTia aou, q daraTT] KapSia aou
pou 'xtl Trdpci to SóXio pou puaXó.

Je jaloerse ogen

Je jaloerse ogen
hebben me gek gemaakt,
paleizen heb ik nooit gemogen,
maar jij hebt me tot slaaf gemaakt.
Ik verwelk als een bloem, als een kaarsje smelt ik weg
waarom hou je niet van mij, je tart me, echt.

Eerlijk waar, ik houd van jou
m'n tranen stromen vrij,
m'n hart brandt voor jou
luister toch naar mij.
Ik aanbid je, kijk uit naar jou, altijd
wees niet zo hard, ik raak m'n zinnen kwijt.

Zonde is het om mij
te laten in m'n eenzaamheid,
je geeft me alleen m'n zielepijn
als zwart gezelschap heel de tijd.
Je blik, je hart vol wisselvalligheid
heeft mij beroofd, ik ben m'n zinnen kwijt.

Muziek & tekst : M. Vamvakaris, 1936
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Turn 8ev Kes to vai

To xPhPa _8cv to XoyapidCw
Ta Sud aou pcma uav K0LTaC<u
8uó paupa n<ma aav ki auTa

ax 8ev Ta Pplokw pc Xc<|>Td.

'EXa va aptfoupc ptKpó pou
kl ÓTav ae vllóOo) <jto nXeupó pou
8e 6a a' aXXafu) pc Kappia
kl as pou xaPLC°uv to VTOuvia.

BXcncis cvTa^ct aou fryyLEpaL
mug ac XaTpcuw 8cv t apvtcpai
eiaai q XaxTapa pou n xpuoij
ytaTi 8cv Xcs to vat kl cau.

Zeg toch ja

Geld betekent niets voor mij
als ik in je ogen kijk
twee ogen ravenzwart zo mooi
die krijg ik met m'n duiten nooit.

Liefje kom toch mee met mij
voel ik je eenmaal aan mijn zij
voor geen ander laat ik je dan gaan
al bieden ze heel de wereld aan.

Zie je ik zeg je zonneklaar
ik aanbid je, 't is echt waar,
mijn gouden hartenwens ben jij
zeg toch ja tegen mij.

Muziek & tekst : M. Chiotis, 1938
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Oti kl av nw 8e ere £exvw
'Oti ki av nu öcv cc Êcxvu
kol pirpos thu TiópTa oou nepvw
wou Xcw Xóyia payiKa
pc to pnouCoÜKi pou yXuKÓ.

KXaia) pc SÓKpua Kai Kappó
Ki eva TiiKpó avaoTcvaypó
nu? navTa Xuajvai Kai ttovó
yia ae piKpó pcXaxpoivó.

'Exouv uamdoei Ta irouXia
Kai aTig vuxTias tt, oiyaXia
uou 4>cpvci o avepos yXuKÓ
to Xóyia pou Ta payiKÓ.

Ik vergeet je niet

Ik vergeet je niet, wat ik ook beweer,
en loop langs je voordeur heen en weer
magische woorden zing ik zacht
met mijn bouzouki, op liefdeswacht.

Ik snik met tranen, en met smart
bittere zuchten uit mijn hart,
zoals ik voor jou smacht en lijd
kleine donkere schat, altijd.

De vogels zijn nu stil
en de wind die me helpen wil
brengt mijn magische woorden zacht
naar jou, door de kalme nacht.

Muziek & tekst : V. Tsitsanis, 1939
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MTrafe-Tai^XiKi
Tlape TaapKa ncpa oto Mrra{c-Tai<j>XiKi
KoukXo pou yXuKia air' tt] OcaaaXoviKT)
Etou Nikókt] tt]v PapKOÜXa
yXuKia pou MapiyoüXa
va aou Trai(o> 4>ivo pnayXapd.

TTdpe TaapKa oto KapapnoupvaKi
Na ia moupe pea |3pa8id oto KaXapaKi
Ki and Kei oto Mne^ivapi
ae <t>ivo aKpoyiaXi
0a aou nat{a> <j>ivo pnayXapd.

TTape TaapKa ott]v AKpdnoXr), ott)v Bapva
ki and Kei ora KouTaoupa tou AaXapayKa
Mapiyai, 0a ae TpeXavei
N' aKOuaeis tou TaiTaavr]
va aou nai^ei <|>ivo pnayXapd.

Baxé-Tsifliki

Hé, kom mee, dan gaan we naar Baxé-Tsifliki
Liefje, schatje van me uit Thessaloniki
Bij Nikaki in zijn bootje
m'n lieve Marigootje
Dan speel ik heerlijk baglama voor jou.

Hé kom mee, dan gaan we naar Karaboumaki
'n avond drinken lekker daar in Kalamaki
Naar Bexinari dan aan zee
waar ik een prachtig strandje weet
Dan speel ik heerlijk baglama voor jou.

Hé, kom mee naar de Akropolis, naar Varna
En dan naar de Koütsoura van Dalamanga
Marigó, je staat in vuur en vlam
Als je hoort wat Tsitsanis kan
En hij speelt heerlijk baglama voor jou.

Muziek & tekst : V. Tsitsanis, 1946
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O TpeXXós Ttnyydvos

TpcXc Taiyydvc, yia nou Tpa£ds;
Méaa ott] vuxto. póvo? nou na$;

0 xwpiapós aou ctvai Karpós
pes uttiv KapÖia pou navTOTivós.
Tlou 4>cüyci<j póvos kol PiauTtKÓs
aav va 'aai {cvos, ncpaoTiKÓs;
Rape kol pcva ara paKptvd,
0a pOw pa£i aou navTOTiva.

TpeXé Tatyydve, yia nou Tpapds;
Epppr]. póvTi pe napaTas;
napc. Taiyydvc npiv tï)v auyrj,
0a pOco pa£i aou Kai ónou Pyei.

De gekke zigeuner

Gekke zigeuner, waar ga je heen ?
Midden in de nacht, helemaal alleen ?
Het doet zo’n pijn van jou te scheiden
m'n hart zal eeuwig lijden.

Waar ga je heen, vanwaar die haast,
als een vreemde, die verder raast ?
Neem me mee naar verre contreien,
voor altijd zal ik je begeleiden.

Gekke zigeuner, waar ga je heen ?
Laat je me achter, moederziel alleen ?
Kom, voor dag en dauw stappen we op,
we zien samen wel waar de reis stopt.

Muziek & tekst : V. Tsitsanis, 1950
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rKiouXpiraxdp

Kdrroia Ppa8id payiKij
péaa uto Miuipi tt]v ei8a
HTav {wTiKii opoptjua
n rKtouXpraxdp p yXuKia.

Rapapni to yiapapné,
yiapapm to yiaxa|3dxa,
XouXoó8i pou rKiouXpnaxdp
apdn xaPós- yiapds-yiapag,
pou to x£9 net pc 4>iXia
uav ac KpaToüaa ayKaXid.

XKXdpo? uto 8ikó tt)<j <t>iXi,
ctpai uto uc0vTa ttis 8cpcvo?
KXaiw. vouTaAyw koi ttovoj

tt|v fKiouXpnaxdp 8cv {cxvüj.

Youlbachar

't Was een magische nacht,
in Misiri zag ik haar :
een schoonheid, exotische pracht
mijn lieve Youlbachar.

Yarabf, yarabf
yarabi yachavacha
Youlbachar mijn bloem
arap chavas, yavas-yavas,
tussen je zoenen zei je dat
toen ik je in m'n armen had.

Van haar zoenen ben ik bedelaar,
geketend aan mijn liefde voor haar :
ik huil en hunker, heb zo’n verdriet
mijn Youlbachdr vergeet ik niet.

Muziek & tekst : V. Tsitsanis, 1951
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